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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Curriculum Development Division (ATFL-LC)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
pres.FamProject@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR PAK-PASHTO SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

gh as in	 gheyR	 or	 Raaghilee
Kh as in	 waKht	 or	 KhabaR
R as in	 laRee	 or	 meheRbaanee
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PART 1:  ASSESSMENT  - DETERMINING LEVEL OF COOPERATION

English Transliteration Pashto

1-1

We are assisting local 
law enforcement by 
assessing the criminal 
activity and security 
concerns in this area.

moonga pa 
dey ilaakey key 
mujRimaana 
saRgaRmiyaano aw 
da hifaazat pu mozoo 
key makaamee 
kaanoon naafiz 
kawalo key madad 
kawoo

مونږه په دی علاقی کې 
مجرمانه سرګرميانو او د 

حفاظت په موضوع کی 
مقامی قانون نافذ کولو کې 

مدد کوو

1-2
Would you be willing to 
discuss safety concerns 
you have about ___ ?

taaso maRzee 
dey che da ___ da 
hifaazat pu mozoo 
key bahas okRlee?

تاسو مرضی دى چه د___  
د حفاظت په موضوع کې 

بحث وکړی؟
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1-3
Your name will not be 
associated with any 
information you provide.

taaso RaakRlal 
shawee maaloomaat 
key bu staaso noom 
na Raazee

تاسو راکړل شوی معلومات 
کې به ستاسو نوم نه راځی

1-4

The information will be 
used to protect people 
in the neighborhood, the 
local police, politicians, 
and military from groups 
that wish to cause 
instability.

daa maaloomaat ba 
gaawand Khalak, 
makaamee polees, 
siyaasatdaanaan 
aw poz ba agho 
dalo na koom 
che ghawaaRlee 
naa-aaRaamee 
RaawRlee, na 
mah-fooz saatalo 
da paaRaa 
isteymaaleegee

دا معلومات به ګاونډ 
خلک،مقامی پوليس 

،سياستدانان او پوځ به 
هغو ډلو نه کوم چه غواړې 
ناارامی راوړی ،نه محفوظ 

ساتلو د پاره استعماليږی
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1-5
By providing information 
on ___ you will help to 
save lives.

 ___ pu baaRey 
key maaloomaat 
waRkawalo baandey 
ba taaso deyRo 
Khalko zhwand bach 
kRlee

 ___ په باری کې 
معلومات ورکولو باندې به 
تاسو ډيرو خلکو ژوند بچ 

کړی

1-6

Have you been asked 
by any other US 
personnel to assist in 
providing information?

taaso ta chaa bal 
amReekaayee 
amaley da 
maaloomaat 
waRkawalo pa 
baaRey key da 
madad da paaRaa 
wayalee woo?

تاسو ته چا بل امريکای 
عملی د معلومات ورکولو 
په باری کې دمدد د پاره 

ويلی وو؟

1-7 How long have you 
lived at ___ ?

taaso ___ key la 
sumRa moodey na 
oseegee?

تاسو ___ کې له څومره 
مودی نه اوسيږی؟
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1-8
What are your feelings 
about the US presence 
in the area?

taaso pu ilaakey key 
da amReekaayaano 
mojoodigee pa 
baaRey key su ih-
saasaat dee?

تاسو په علاقی کې د 
امريکايانو موجودګی په 
باری کې څه احساسات 

دی؟

1-9

Would you be willing 
to contact me in the 
future if you observed 
something suspicious?

aayaa taaso kawaley 
shee che aayindaa 
kalaa taaso sa 
mashkook shey 
ugRee no ma saRaa 
Raabta okRlee?

ايا تاسو کولی شی چه اينده 
کله تاسو څه مشکوک شی 
وګوری نو ما سره رابطه 

وکړی؟

1-8
What are your feelings 
about the US presence 
in the area?

taaso pu ilaakey key 
da amReekaayaano 
mojoodigee pa 
baaRey key su ih-
saasaat dee?

تاسو په علاقی کې د 
امريکايانو موجودګی په 
باری کې څه احساسات 

دی؟

1-9

Would you be willing 
to contact me in the 
future if you observed 
something suspicious?

aayaa taaso kawaley 
shee che aayindaa 
kalaa taaso sa 
mashkook shey 
ugRee no ma saRaa 
Raabta okRlee?

ايا تاسو کولی شی چه اينده 
کله تاسو څه مشکوک شی 
وګوری نو ما سره رابطه 

وکړی؟

1-8
What are your feelings 
about the US presence 
in the area?

taaso pu ilaakey key 
da amReekaayaano 
mojoodigee pa 
baaRey key su ih-
saasaat dee?

تاسو په علاقی کې د 
امريکايانو موجودګی په 
باری کې څه احساسات 

دی؟

1-9

Would you be willing 
to contact me in the 
future if you observed 
something suspicious?

aayaa taaso kawaley 
shee che aayindaa 
kalaa taaso sa 
mashkook shey 
ugRee no ma saRaa 
Raabta okRlee?

ايا تاسو کولی شی چه اينده 
کله تاسو څه مشکوک شی 
وګوری نو ما سره رابطه 

وکړی؟

1-8
What are your feelings 
about the US presence 
in the area?

taaso pu ilaakey key 
da amReekaayaano 
mojoodigee pa 
baaRey key su ih-
saasaat dee?

تاسو په علاقی کې د 
امريکايانو موجودګی په 
باری کې څه احساسات 

دی؟

1-9

Would you be willing 
to contact me in the 
future if you observed 
something suspicious?

aayaa taaso kawaley 
shee che aayindaa 
kalaa taaso sa 
mashkook shey 
ugRee no ma saRaa 
Raabta okRlee?

ايا تاسو کولی شی چه اينده 
کله تاسو څه مشکوک شی 
وګوری نو ما سره رابطه 

وکړی؟



PART 2:  TERRORISM   -  GATHERING INFORMATION ON FOREIGNERS

2-1 What foreigners live in 
this area?

koom bah-Rinee 
Khalak pa dey ilaakey 
key oseegee?

کوم بهرنی خلک په دی 
علاقی کی اوسيږی؟

2-2
What foreigners have 
you observed in this 
area?

taaso pa dey ilaaka 
key koom bah-Rinee 
Khalak leedalee dee?

تاسو په دی علاقه کې کوم 
بهرنی خلک ليدلی دی؟

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners' home?

da dwee bah-Rinyo 
Khalko da koR sahee 
zaay cheRta dey?

د دوی بهرنیو خلکو د کور 
صحيح ځاې چرته دی؟

2-4
When was the last 
time you saw these 
foreigners?

taaso aaKhiRee 
zal daa bah-Rinee 
Khalak kala leedalee 
woo?

تاسو اخری ځل دا بهرنی 
خلک کله ليدلی وو؟

2-5 What country are these 
individuals from?

daa saRlee da koom 
mulk na dee? دا سړي د کوم ملک نه دی؟
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What foreigners have 
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key koom bah-Rinee 
Khalak leedalee dee?
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بهرنی خلک ليدلی دی؟

2-3
Where is the exact 
location of the 
foreigners' home?

da dwee bah-Rinyo 
Khalko da koR sahee 
zaay cheRta dey?

د دوی بهرنیو خلکو د کور 
صحيح ځاې چرته دی؟
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2-6 When did they arrive 
here?

dwee delta kala 
Raseedalee? دوی دلته کله رسيدلی؟

2-7 How did they get here? dwee delta sanga 
Raaghilee? دوی دلته څنګه راغلی؟

2-8

What local people 
have you observed 
associating with these 
foreigners?

taaso makaamee 
Khalko bah-Rinee 
Khalko saRaa yo 
zaay oseedalo key 
Khaas sa leedalee 
dee?

تاسو مقامی خلکو بهرنی 
خلکو سره يو ځای اوسيدلو 

کې خاص څه ليدلی دی؟

2-9
At what places do the 
foreigners routinely 
gather or meet?

daa bah-Rinee 
Khalak maamoolan 
koom zayoono key 
ghondeygee ya 
milaaweegee?

دا بهرنی خلک معمولا کوم 
ځایونو کی غونډيږی يا 

ملاويږی؟

2-6 When did they arrive 
here?

dwee delta kala 
Raseedalee? دوی دلته کله رسيدلی؟

2-7 How did they get here? dwee delta sanga 
Raaghilee? دوی دلته څنګه راغلی؟

2-8

What local people 
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foreigners?

taaso makaamee 
Khalko bah-Rinee 
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zaay oseedalo key 
Khaas sa leedalee 
dee?
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2-9
At what places do the 
foreigners routinely 
gather or meet?

daa bah-Rinee 
Khalak maamoolan 
koom zayoono key 
ghondeygee ya 
milaaweegee?
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ځایونو کی غونډيږی يا 
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What local people 
have you observed 
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taaso makaamee 
Khalko bah-Rinee 
Khalko saRaa yo 
zaay oseedalo key 
Khaas sa leedalee 
dee?

تاسو مقامی خلکو بهرنی 
خلکو سره يو ځای اوسيدلو 

کې خاص څه ليدلی دی؟

2-9
At what places do the 
foreigners routinely 
gather or meet?

daa bah-Rinee 
Khalak maamoolan 
koom zayoono key 
ghondeygee ya 
milaaweegee?

دا بهرنی خلک معمولا کوم 
ځایونو کی غونډيږی يا 

ملاويږی؟



2-10 What vehicles do these 
foreigners drive?

daa bah-Rinee 
Khalak koom gaardo 
key gaRzee?

دا بهرنی خلک کوم ګاډو کې 
ګرځی؟

2-11 What are their names? da dwee noomoona 
sa dee? د دوی نومونه څه دی؟

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

dwee koom daley 
saRaa taalook 
laRee?

دویی کوم ډلی سره تعلق 
لری؟

2-13
Do you know of any 
plans to attack US 
facilities?

aayaa taaso pu 
amReekey maRkaz 
baandey hamlaa 
kawalo koomo 
mansoobo na 
KhabaR yee?

ايا تاسو په امريکی مرکز 
باندی حمله کولو کومو 

منصوبو نه خبر يی؟

2-14 Who will conduct this 
attack?

sok ba daa hamlaa 
kawee? څوک به دا حمله کوی؟

2-10 What vehicles do these 
foreigners drive?

daa bah-Rinee 
Khalak koom gaardo 
key gaRzee?

دا بهرنی خلک کوم ګاډو کې 
ګرځی؟
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sa dee? د دوی نومونه څه دی؟

2-12 What group (cell) do 
they belong to?

dwee koom daley 
saRaa taalook 
laRee?

دویی کوم ډلی سره تعلق 
لری؟

2-13
Do you know of any 
plans to attack US 
facilities?

aayaa taaso pu 
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baandey hamlaa 
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laRee?
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2-13
Do you know of any 
plans to attack US 
facilities?

aayaa taaso pu 
amReekey maRkaz 
baandey hamlaa 
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2-14 Who will conduct this 
attack?

sok ba daa hamlaa 
kawee? څوک به دا حمله کوی؟
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2-15 When will this attack 
take place?

kala ba daa hamlaa 
keegee? کله به دا حمله کيږی؟

2-16 Where will the attack 
take place?

koom zaay key ba 
hamlaa keegee?

کوم ځای کې به حمله 
کيږی؟

2-17 When did you last hear 
about this attack?

taaso aaKhiRee 
zal dey hamley pa 
baaRey key kala 
awReedalee woo?

تاسو اخری ځل دی حملی 
په باری کې کله اوريدلی 

وو؟

2-18 Which group is planning 
to conduct this attack?

kooma dala daa 
hamlaa kawalo 
mansooba laRee?

کومه ډله داحمله کولو 
منصوبه لری؟

2-19

What groups or 
individuals in this 
area express anti-US 
sentiment?

dey ilaakey key koom 
daley ya saRlee da 
amReekey Khilaaf 
jazbaat laRee?

دی علاقی کې کوم ډلې 
ياسړي د امريکی خلاف 

جذبات لری؟
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awReedalee woo?
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2-20

What groups or 
individuals in this area 
express anti-host nation 
sentiment?

pa dey ilaakey key 
koom daley ya 
saRlee da meyzbaan 
kom Khilaaf jazbaat 
laRee?

په دی علاقی کې کوم ډلې 
ياسړي د ميزبان قوم خلاف 

جذبات لری؟

2-21
What individuals or 
groups routinely travel 
outside of this country?

koom saRlee ya 
daley dey mulk 
na baahaR taa 
maamoolan safaR 
kawee?

کوم سړي يا ډلې دی ملک 
نه باهر ته معمولا سفر 

کوی؟

2-20
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PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals or 
groups have expressed 
an interest in obtaining 
information on US 
facilities?

koomo saRlo ya dalo 
da amReekaayee 
maRkaz pu baaRey 
key itilaa aghistalo 
key dilchispee iz-
haaR kaRley dey?

کوم سړو يا ډلو د امريکايی 
مرکز په باری کې اطلاع 

اغيستلو کې دلچسپی اظهار 
کړی دی؟

3-2

What individuals or 
groups have expressed 
an interest in obtaining 
information on US 
personnel?

koomo saRlo ya dalo 
da amReekaayee 
amaley pu baaRey 
key itilaa aghistalo 
key dilchispee iz-
haaR kaRley dey?

کوم سړو يا ډلو د امريکايی 
عملی په باری کې اطلاع 

اغيستلو کې دلچسپی اظهار 
کړی دی؟

PART 3:  FOREIGN INTELLIGENCE SERVICE (FIS)

3-1

What individuals or 
groups have expressed 
an interest in obtaining 
information on US 
facilities?

koomo saRlo ya dalo 
da amReekaayee 
maRkaz pu baaRey 
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key dilchispee iz-
haaR kaRley dey?

کوم سړو يا ډلو د امريکايی 
مرکز په باری کې اطلاع 

اغيستلو کې دلچسپی اظهار 
کړی دی؟

3-2
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3-1
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groups have expressed 
an interest in obtaining 
information on US 
facilities?

koomo saRlo ya dalo 
da amReekaayee 
maRkaz pu baaRey 
key itilaa aghistalo 
key dilchispee iz-
haaR kaRley dey?

کوم سړو يا ډلو د امريکايی 
مرکز په باری کې اطلاع 

اغيستلو کې دلچسپی اظهار 
کړی دی؟

3-2

What individuals or 
groups have expressed 
an interest in obtaining 
information on US 
personnel?

koomo saRlo ya dalo 
da amReekaayee 
amaley pu baaRey 
key itilaa aghistalo 
key dilchispee iz-
haaR kaRley dey?

کوم سړو يا ډلو د امريکايی 
عملی په باری کې اطلاع 

اغيستلو کې دلچسپی اظهار 
کړی دی؟



3-3

What individuals or 
groups have expressed 
an interest in obtaining 
information on US 
activities?

koomo saRlo ya dalo 
da amReekaayee 
saRgaRmiyaano 
pu baaRey key 
itilaa aghistalo key 
dilchispee iz-haaR 
kaRley dey?

کوم سړو يا ډلو د امريکايی 
سرګرميانو په باری کې 

اطلاع اغيستلو کې دلچسپی 
اظهار کړی دی؟

3-4

What individuals or 
groups have expressed 
an interest in obtaining 
information on US 
equipment?

koomo saRlo ya dalo 
da amReekaayee 
saamaan pu baay 
key itilaa aghistalo 
key dilchispee iz-
haaR kaRley dey?

کوم سړو يا ډلو د امريکايی 
سامان په باری کې اطلاع 

اغيستلو کې دلچسپی اظهار 
کړی دی؟

3-5 What information did 
they attempt to obtain?

dwee koom itilaa 
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3-7 How do you know of 
this incident?

taaso dey waakyey 
na sanga KhabaR 
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individual?
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komeeyat laRee?
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3-9
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of this individual 
speaking any foreign 
languages or dialects?

taaso daasey saRley 
pa baaRey key 
maaloomaat laRee 
che bah-Rinee 
zhabey ya lih-jey 
wayaley shee?

تاسو داسی سړی په باری 
کې معلومات لری چه 
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PART 4:  CRIMINAL THREAT

4-1 What area in ___ has a 
high crime rate?

pu ___ key kooma 
ilaaka key zyaat 
juRmoona keegee?

په ___ کې کومه علاقه 
کې زيات جرمونه کيږی؟

4-2

What area in ___ would 
you feel uncomfortable 
entering with your 
family?

da ___ kooma ilaaka 
taaso da Khaandaan 
saRaa danana 
keedo da paaRaa 
naa-aaRaama mah-
soosawee?

د ___ کومه علاقه تاسو 
د خاندان سره دننه کيدو د 
پاره ناارامه محسوسوی؟

4-3

What areas of ___ are 
considered unsafe for 
Americans to enter? 
Why?

da ___ koomey 
ilaakey da 
amReekaayaano 
danana keedo da 
paaRaa gheyR 
mah-foozey ganRlal 
keegee? waley?

د ___ کومی علاقی د 
امريکايانو دننه کيدو د پاره 
غير محفوظی ګڼل کيږی؟ 

ولی؟
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4-4 What organized crime 
elements exist in ___ ?

koom monazam 
mujRim anaasiR pu 
___ key dee?

کوم منظم مجرم عناصر 
په ___ کې دی؟

4-5
What are the most 
common criminal acts 
committed in  ___ ?

pu ___ key deR zyaat 
koom juRmoona 
keegee?

په ___ کې ډير زيات کوم 
جرمونه کیږی؟

4-6
What illegal substances 
are available in this 
area?

pu dey ilaakey 
key koom gheyR 
kaanoonee shayaan 
mojood dee?

په دی علاقی کې کوم غير 
قانونی شيان موجود دی؟

4-7
How are the drugs 
transported into this 
area?

dey ilaakey taa 
dawaayaaney sanga 
waRlal RawRlal 
keegee?

دی علاقی ته دوايانی څنګه 
وړل راوړل کېږی؟

4-8 Who controls the sale of 
these drugs?

sok dey dawaayaano 
KhaRsawalo baandey 
kantRol kawee?

څوک دی دوايانو خرڅولو 
باندی کنټرول کوی؟
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4-9

Is local law enforcement 
capable of dealing with 
the current criminal 
threat?

aayaa makaamee 
naafiz shawee 
kaanoon mojooda 
juRmoono 
maKhneewey qaabil 
dey?

ايا مقامی نافذ شوی قانون 
موجوده جرمونو مخنيوی 

کولو قابل دی؟

4-10

If not, what specific 
areas is local law 
enforcement unable to 
control?

kaa naa, no koomey 
daasey Khaas 
ilaakey dee che halta 
makaamee naafiz 
shawee kaanoon 
haalaat nishee 
sambaalawaley?

که نه، نو کومی داسی 
خاص علاقی دی چه هلته 

مقامی نافذ شوی قانون 
حالات نشی سمبالولی؟

4-11

What prevents local 
law enforcement from 
controlling the local 
criminal threat? 

sa shey juRmoona 
eesaaRwalo key da 
makaamee naafiz 
shawee kaanoon 
maKhaa nisee?

څه شې جرمونه ايسارولو 
کې د مقامی نافذ شوی 

قانون مخه نیسی؟
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4-12

What specific criminal 
threats pose the 
greatest concern for US 
Forces in the area?

pa dey ilaakey key 
koom daasey Khaas 
juRmoona dee che 
hagha da amReekee 
pozyaano da paaRaa 
tashweeshnaak dee?

په دی علاقی کې کوم 
داسی خاص جرمونه دی 

چه هغه د امريکی پوځيانو 
د پاره تشويشناک دی؟
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PART 5:  MEDICAL THREAT

5-1

What communicable 
diseases in the local 
population pose the 
greatest risk to visiting 
foreigners?

pu makaamee 
aabaadee key 
koomey motaadee 
beemaaRyaaney 
dee, che bah-Rinee 
Khalko da paaRaa 
KhataRnaakey dee?

په مقامی ابادی کې کومی 
متعدی بيماريانی دی 

چه بهرنی خلکو د پاره 
خطرناکی دی؟

5-2

What medical conditions 
are the most common 
cause of death in this 
area?

pa dey ilaaka key 
zyaat taR koom tibee 
haalaat da maRg 
sabab juRleegee?

په دی علاقه کې زيات تر 
کوم طبی حالات د مرګ 

سبب جوړيږی؟

5-3 Who is the local 
physician in this area?

pa dey ilaakey key 
makaamee daaktaR 
sok dey?

په دی علا قه کې مقامی 
ډاکټر څوک دی؟
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5-4 Where is he located and 
how can I contact him?

agha cheRta dey aw 
sanga waRsaRaa 
Raabta keedey shee?

هغه چرته دی او څنګه 
ورسره رابطه کيدی شی؟

5-5 What parasites exist in 
local food and water?

pu makaamee 
KhoRaak aw oobo 
key koom jaRaaseem 
mojood dey?

په مقامی خوراک او اوبو 
کې کوم جراثيم موجود 

دی؟

5-6 What diseases infect 
newborn children?

nawee zeegadilee 
maashoomaano 
taa koomey 
beemaaRyaaney 
peydaa keegee?

نوی زيږيدلی ماشومانو 
ته کومی بيماريانی پيدا 

کيږی؟
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5-7

What chemical residues 
or foreign substances 
exist in the environment 
and may contribute to 
illness?

pu maahol key koom 
keemyaayee ya 
bah-Rinee shayaan 
dee che agha da 
beemaaRee sabab 
jooRlidey shee?

په ماحول کې کوم کيمياوی 
يا بهرنی شيان دی چه هغه 

د بيماری سبب جوړیدی 
شی؟

5-8

What sexually 
transmitted diseases 
are common in the local 
populace?

pu makaamee 
aabaadee key 
koom jinsee 
beemaaRyaaney aam 
dee?

په مقامی ابادی کی کوم 
جنسی بيماريانی عام دی؟

5-9 What diseases infect 
local livestock?

koomey 
beemaaRyaaney 
pu makaamee 
heywaanaato key 
dee?

کومی بيماريانی په مقامی 
حيواناتو کې دی؟
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5-10
What sanitation 
problems affect the local 
population?

kooma seehat wa 
safaaee masalaa pu 
makaamee aabaadee 
bandey asaR kawee?

کومه صحت و صفايی 
مسله په مقامی ابادی باندی 

اثر کوی؟

5-11

Is there any nuclear, 
biological or chemical 
contamination in the 
area?

pa dey ilaakey 
key juhaRee, 
hayaateeyaatee 
ya keemyaawee 
aaloodgee shta?

په دی علاقی کې 
جوهری،حياتياتی يا 

کيمياوی الودګی شته؟
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PART 6:  LOCAL EMPLOYED PERSONNEL (LEP)

6-1
Do you know anyone 
who is employed on 
the US facility?

taaso sok daasey 
peezhanee che 
agha pu amReekey 
maRkaz key kaaR 
kawee?

تاسو څوک داسی پيژنی چه 
هغه په امريکی مرکز کې 

کارکوی؟

6-2

Do you know of 
anyone who works with 
US forces who has 
participated in anti-US, 
anti-coalition, or anti-
government protests?

taaso sok 
peezhanee che 
agha amReekaayee 
pozyaano saRaa 
kaaR kawee aw 
hagha da amReekey 
Khilaaf, itihaadyaano 
Khilaaf ya hakoomat 
Khilaaf ih-tijaaj key 
hisaa aghistee dey?

تاسو څوک پيژنی چه هغه 
امريکايی پوځيانو سره 

کار کوی او هغه د امريکی 
خلاف،اتحاديانو خلاف يا 

حکومت خلاف احتجاج کې 
حصه اغيستی دی؟
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6-3

Do you know anyone 
who is employed on 
the US facility that has 
expressed dislike or 
displeasure toward the 
US or coalition forces?

taaso sok 
peezhanee che 
agha pu amReekey 
maRkaz key kaaR 
kawee aw agha 
amReekaayee yaa 
itihaadee pozyaano 
pu baaRey key 
naapasandidgee yaa 
naa Khoshee iz-
haaR kaRley dey?

تاسو څوک پيژنی چه هغه 
په امريکی مرکز کې کار 
کوی او هغه امريکايی يا 
اتحادی پوځيانو په باری 

کې ناپسنديدګی يا ناخوشی 
اظهار کړی دی؟
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6-4

Do you know of 
anyone who works on 
a US facility that has 
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PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to US 
Forces?

pa dey ilaakey 
key koomey daley 
amReekaayee 
pozoono da paaRaa 
KhataRnaakey dee?

په دی علاقی کې کومی 
ډلی امرېکايی پوځونو د 

پاره خطرناکی دی؟

7-2
Is this shop normally 
open in the morning? 
At what times?

daa dukaan 
maamoolan sahaaR 
Khlaas wee? koom 
waKht?

دا دکان معمولا سهار 
خلاص وی؟ کوم وخت؟

7-3
Is this shop normally 
open in the afternoon? 
At what times? 

daa dukaan 
maamoolan 
maaspaKheen 
Khlaas wee? koom 
waKht?

دا دکان معمولا ماسپښين 
خلاص وی؟ کوم وخت؟

PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to US 
Forces?

pa dey ilaakey 
key koomey daley 
amReekaayee 
pozoono da paaRaa 
KhataRnaakey dee?

په دی علاقی کې کومی 
ډلی امرېکايی پوځونو د 

پاره خطرناکی دی؟

7-2
Is this shop normally 
open in the morning? 
At what times?

daa dukaan 
maamoolan sahaaR 
Khlaas wee? koom 
waKht?

دا دکان معمولا سهار 
خلاص وی؟ کوم وخت؟

7-3
Is this shop normally 
open in the afternoon? 
At what times? 

daa dukaan 
maamoolan 
maaspaKheen 
Khlaas wee? koom 
waKht?

دا دکان معمولا ماسپښين 
خلاص وی؟ کوم وخت؟

PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to US 
Forces?

pa dey ilaakey 
key koomey daley 
amReekaayee 
pozoono da paaRaa 
KhataRnaakey dee?

په دی علاقی کې کومی 
ډلی امرېکايی پوځونو د 

پاره خطرناکی دی؟

7-2
Is this shop normally 
open in the morning? 
At what times?

daa dukaan 
maamoolan sahaaR 
Khlaas wee? koom 
waKht?

دا دکان معمولا سهار 
خلاص وی؟ کوم وخت؟

7-3
Is this shop normally 
open in the afternoon? 
At what times? 

daa dukaan 
maamoolan 
maaspaKheen 
Khlaas wee? koom 
waKht?

دا دکان معمولا ماسپښين 
خلاص وی؟ کوم وخت؟

PART 7:  ROUTE ASSESSMENTS

7-1
What groups in this 
area are threats to US 
Forces?

pa dey ilaakey 
key koomey daley 
amReekaayee 
pozoono da paaRaa 
KhataRnaakey dee?

په دی علاقی کې کومی 
ډلی امرېکايی پوځونو د 

پاره خطرناکی دی؟

7-2
Is this shop normally 
open in the morning? 
At what times?

daa dukaan 
maamoolan sahaaR 
Khlaas wee? koom 
waKht?

دا دکان معمولا سهار 
خلاص وی؟ کوم وخت؟

7-3
Is this shop normally 
open in the afternoon? 
At what times? 

daa dukaan 
maamoolan 
maaspaKheen 
Khlaas wee? koom 
waKht?

دا دکان معمولا ماسپښين 
خلاص وی؟ کوم وخت؟



7-4
Is this shop normally 
open in the evening? 
At what times? 

daa dukaan 
maamoolan 
maaKhaam Khlaas 
wee? koom waKht?

دا دکان معمولا ماښام 
خلاص وی؟ کوم وخت؟

7-5
Is this vehicle normally 
located here at this 
time of day? 

daa gaardey 
maamoolan da 
wRazey pa dey 
waKht key walaaRl 
wee?

دا ګاډی معمولا د ورځی 
په دی وخت کې ولاړ 

وی؟

7-6 Where is the owner of 
this vehicle?

da dey gaardee 
maalik cheRta dey?

د دی ګاډی مالک چرته 
دی؟

7-7 Move the vehicle. gaardey dey Rawaan 
kRlaa ګاډی دی روان کړه

7-8 Who are those people 
over there?

halta agha Khalak 
sok dee? هلته هغه خلک څوک دی؟
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7-9 Who owns this 
business?

da dey kaaRobaaR 
maalik sok dey?

د دی کاروبار مالک څوک 
دی؟

7-10 Move that object off the 
road.

agha shey da saRlak 
naa laRey kRlaa

هغه شی د سړک نه لری 
کړه

7-11 Who lives in that 
home?

agha koR key sok 
oseegee?

هغه کور کې څوک 
اوسيږی؟

7-12 How far away is this 
town?

daa kaley sumRa 
laRey dey? دا کلی څومره لری دی؟

7-13 Where can I find the 
local ___ ?

za koom zaay 
key makaamee 
___ peydaa kawaley 
sham?

زه کوم ځای کې مقامی 
___ پيدا کولې شم؟

7-14 Where is the sewer 
access? 

gandaa oobo naalee 
taa Rasaayee koom 
zaay na keedey 
shee?

ګندا اوبو نالی ته رسايی 
کوم ځای نه کېدې شی؟
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7-15 Who owns weapons in 
this area?

pa dey ilaaka key sok 
waslaa laRee?

په دی علاقه کې څوک 
وسله لری؟

7-16 These are secured 
areas.

daa mah-foozey 
ilaakey dee دا محفوظې علاقی دی

7-17 This is a blocked area. daa ilaaka band dey دا علاقه بند دی

7-18 This area is off limits. daa ilaaka 
mamnooaa daa دا علاقه ممنوعه ده

7-19 The barriers will 
prevent any attacks.

Rokaawatoona bo 
haR kisam hamlaa 
eesaaRa kRlee

رکاوټونه به هر قسم حمله 
ايساره کړی

7-20 Don't move. ma zaa مه ځه

7-21 Move fast! zaR-zaR zaa! زر زر ځه!
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PART 8:  GLOSSARY

8-1 Ambush site da hamley zaay د حملې ځاې

8-2 Anti-US sentiment da amReekey Khilaaf 
jazbaat د امريکی خلاف جذبات

8-3 Assassination qatal قتل

8-4 Bomber (person) bombaaRee 
kawunkey saRley بمباری کونکی سړی

8-5 Bridge pul پل

8-6 Building imaaRat عمارت

8-7 Cave ghaaR غار

8-8 Chemical keemyaawee 
mowaad کيمياوی مواد

8-9 City KhaaR ښار

8-10 Cleric paadRee پادری
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8-11 Contractor teeka daaR ټيکه دار

8-12 Curb da saRlak ghaaRla د سړک غاړه

8-13 Do you speak English? taaso angReyzee 
weyley shee? تاسو انګريزی ويلی شی؟

8-14 Explosives chaawdeedunkey 
mowaad چاوديدونکی مواد

8-15 Family member koRaney ghaRley کورنۍ غړی

8-16 Food supply da KhoRaak Rasad د خوراک رسد

8-17 Foreign fighter bah-Riney jangee بهرنی جنګی

8-18 Fuel truck da teylo tRak د تيلو ټرک

8-19 Gate lowey waR لوی ور

8-20 Group dalaa ډله

8-21 Guide me to ___. maa ___ poRey 
Rahenmaayee okRla

ما ___ پوری رهنمای 
وکړه
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8-16 Food supply da KhoRaak Rasad د خوراک رسد

8-17 Foreign fighter bah-Riney jangee بهرنی جنګی

8-18 Fuel truck da teylo tRak د تيلو ټرک

8-19 Gate lowey waR لوی ور

8-20 Group dalaa ډله

8-21 Guide me to ___. maa ___ poRey 
Rahenmaayee okRla

ما ___ پوری رهنمای 
وکړه
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8-22 Hospital haspataal هسپتال

8-23 Hostage yeRghamaal يرغمال

8-24 How are you? taaso sanga yee? تاسو څنګه يی؟

8-25 How? sanga? څنګه؟

8-26 Kidnap taKhtawal تښتول

8-27 Local makaamee مقامی

8-28 Market mandey منډې

8-29 Mayor KhaaRwaal ښاروال

8-30 Mosque jomaat جومات

8-31 Mountains ghoRoona غرونه

8-32 Mullah mulaa ملا

8-33 Overpass da pul laaRa د پل لاره

8-34 Paving hawaaRawal هوارول
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8-35 Please meheRbaanee مهربانی

8-36 Police station da polees taanRlaa د پوليس تاڼه

8-37 Protected area mah-fooz ilaaka محفوظ علاقه

8-38 Protest ih-tijaaj احتجاج

8-39 Store dokaan دکان

8-40 Thank you. shukReeyaa شکريه

8-41 Traditional greeting to 
"How are you?" “sanga yey” "څنګه يی"

8-42 Tunnel suRang سرنګ

8-43 Underpass laandeeney laaRa لاندينی لاره

8-44 Uniform yooneefaRm يونيفام

8-45 Vehicle gaardey ګاډی

8-46 Village kaley کلی

8-47 Water supply da oobo saplaaee د اوبو سپلايی
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8-48 Weapons waslaa وسله

8-49 What is his name? da agha sa noom 
dey? د هغه څه نوم دی؟

8-50 When? kala? کله؟

8-51 Where? cheRta? چرته؟

8-52 Why? waley? ولی؟
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:

Basic Language Survival Kit contains:
	 1: Commands, Warnings & Instructions	 12: Fuel & Maintenance
	 2: Helpful Words, Phrases, & Questions	 13: Medical / General
	 3: Greetings / Introductions	 14: Medical / Body Parts
	 4: Interrogation	 15: Military Ranks
	 5: Numbers	 16: Lodging
	 6: Days of the Week / Time	 17: Occupations
	 7: Directions	 18: Customs (Port of Entry)
	 8: Locations	 19: Relatives
	 9: Descriptions	 20: Weather
	 10: Emergency Terms	 21: General Military
	 11: Food & Sanitation	 22: Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
	 1:  Introduction	 9:  Surgery Instructions	 17:  Neurology
	 2:  Guidance	 10:  Pain Interview	 18:  Exam Commands
	 3:  Registration	 11:  Medicine Interview	 19:  Caregiver
	 4:  Assessment	 12:  Orthopedic	 20:  Post-op/Prognosis
	 5:  Surgical Consent	 13:  Obstetrics/Gynecology	 21:  Medical Conditions
	 6:  Trauma	 14:  Pediatrics	 22:  Diseases
	 7:  Procedures	 15:  Cardiology
	 8:  Foley	 16:  Ophthalmology
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